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Kinship of Tajik Pamirs ”Yesterday and Today”

Abstract—This article point out on a problematic of a kinship
system of the members of Pamir ethnic groups living in
Tajikistan. The authors acquired the data mentioned in the
text during their fieldwork in this locality realized in the
years 2006 and 2008. The article first defines elementary
kinship rules. Then it points out on the traditional meaning of
those rules in everyday life. Finally it analyses the importance
of the kinship nowadays. The aim of this article is not just
to describe the elementary kinship rules but also poses the
question what meaning have those rules in the present.
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ÚVOD

C ÍLEM Cı́lem tohoto společného přı́spěvku je pou-
kázat na problematiku přı́buzenského systému (či

systémů) přı́slušnı́ků pamı́rských etnik žijı́cı́ch v Tádžické
republice. Data uvedená v tomto textu zı́skali autoři
v průběhu svých terénnı́ch výzkumu, které v dané lokalitě
realizovali v letech 2006 a 2008. Zuzana Konášová se
v průběhu svých výzkumných pobytů v Pamı́ru (2006 a
2008) zabývala předevšı́m problematikou sňatkových ali-
ancı́.1 Tomáš Retka se během svého badatelského působenı́
(2006) zaměřil na fenomén pamı́rské etnické identity.2

Oba autoři se účastnili i terénnı́ch výzkumů v Kyrgyzské
republice (2005).3

Vlastnı́ přı́spěvek se vyvı́jı́ od obecného vymezenı́
základnı́ch přı́buzenských pravidel, přes poukázánı́ na
tradičnı́ význam těchto pravidel v každodennı́m životě až
po analýzu významu přı́buzenstvı́ v dnešnı́ době. Cı́lem
tedy nenı́ pouze postihnout základnı́ přı́buzenská pravidla,
ale také si položit otázku, jaký význam tato pravidla majı́
v současné době.

ZÁKLADNÍ VYMEZENÍ TÁDŽICKÉHO PAMÍRU

Dřı́ve než se dostanem k vlastnı́mu popisu podob a vý-
znamů přı́buzenských pravidel tádžických Pamı́rců, bude
vhodné stručně vymezit lokalitu, ve které byl výzkum

1Výsledky těchto výzkumu prezentovala autorka ve své bakalářské
práci a dále je zpracovává ve své práci diplomové.

2Výsledky zı́skané tı́mto výzkumem prezentoval autor ve své diplo-
mové práci.

3Data zı́skaná v rámci výzkumu v Kyrgyzské republice mohou v kon-
textu tohoto článku sloužit k určité komparaci přı́buzenských systémů
různých etnických skupin.

realizován. Data a závěry uvedené v tomto textu nelze
zobecňovat na celou oblast Pamı́ru, nýbrž je nutné je
zasadit do kontextu konkrétnı́ch lokalit, ve kterých se ba-
datelé pohybovali. Výzkumné aktivity badatelského týmu
byly realizovány v tádžické části pohořı́ Pamı́r, nejedná
se tedy o výzkum, jež by byl zaměřený i na Pamı́rce
žijı́cı́ v dalšı́ch státech, do kterých toto pohořı́ zasahuje
(Afghánistán, Čı́na, Pákistán a Kyrgyzstán).

Pohořı́ Pamı́r se v Tádžické republice rozkládá
na územı́ tzv. Autonomnı́ oblasti Horského Badachšánu
(též Gornobadachšánská autonomnı́ oblast – GBAO). Tato
autonomnı́ oblast byla ustanovena v roce 1925, kdy
byla oblast sovětského Pamı́ru administrativně přičleněna
k nově vznikajı́cı́ Tádžické ASSR (Autonomnı́ sovětská
socialistická republika). Původně byla Tádžická ASSR
součástı́ Uzbecké SSR (Sovětská socialistická republika).
Samostatná Tádžická SSR (včetně GBAO) byla ustano-
vena v roce 1929 (Kokaisl 2007). V současné době je
GBAO členěna do sedmi rajonů. Jedná se o rajon Va-
chánský, Darvazský, Iškašimský, Murgabský, Roškalinský,
Rušánský a Šugnánský (jehož součástı́ je správnı́ město
GBAO Chorog).4

Obyvatelé tádžického Pamı́ru, tedy i GBOA jsou
označováni za Pamı́rce. Toto označenı́ je použı́váno nejen
vlastnı́mi členy dané skupiny (tedy jako autonym5), ale i
přı́slušnı́ky skupin ostatnı́ch – nepamı́rských (exonym6).

VYMEZENÍ PAMÍRCŮ – ZDROJE PAMÍRSKÉ ETNICKÉ
IDENTITY

Přı́ základnı́m vymezenı́ pamı́rské etnicity je třeba vy-
cházet ze skutečnosti, že i přes určité rozdı́ly v jazyce,
náboženském vyznánı́ a částečně i v dı́lčı́ch aspektech
materiálnı́ kultury jsou obyvatelé Pamı́ru považováni tá-
džickou legislativou za Tádžiky a nikoliv za Pamı́rce.
Etnonym Pamı́rci jakožto určitý výraz skupinové přı́sluš-
nosti však použı́vajı́ nejen obyvatelé Pamı́ru k označenı́

4Nazarenko, O, Dergacheva, N. Republic of Tajikistan – mapa,
Dušanbe: Tadjikglavgeodesiya 2001

5Napřı́klad jeden z obyvatel Rušánu (Pamı́rec) poukazoval na skuteč-
nost, že Pamı́rci jsou jinı́ než Tádžikové. Pamı́rci jsou prý přátelštějšı́
[respondent 1]. Pamı́rec Iftichor zase konstatoval, že Pamı́rci jsou oproti
Tádžikům svobodomyslnějšı́ - prý si mohou vzı́t za partnera koho chtějı́
i Tádžika (Tádžičku) či Rusa (Rusku)[respondent 2].

6Napřı́klad Tádžik Tachyr z Chodžentu konstatoval, že zatı́mco Tá-
džici jsou sunnitštı́ muslimové, tak Pamı́rci (obyvatelé Pamı́ru) nikoliv
[respondent 3]. Poznámka autorů: Pamı́rci vyznávajı́ ismá’ilitskou verzi
šı́itského islámu. Dále Kyrgyzský pastevec žijı́cı́ GBAO (nedaleko Mur-
gabu) poukazoval na skutečnost, že tádžičtı́ Kyrgyzové, pokud hovořı́
s Pamı́rci, tak použı́vajı́ ruštinu [respondent 4]. Jeden ze zaměstnanců
kyrgyzské pohraničnı́ stráže upozorňoval na odlišnost Tádžiků a Pamı́rců,
když konstatoval, že Pamı́rci jsou jiné etnikum než Tádžikové, nebot’prý
majı́ světlejšı́ vlasy a oči a také se hlásı́ k jiné verzi islámu [respondent
5].
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vlastnı́ skupiny, se kterou se ztotožňujı́ a členstvı́m v nı́ž
se prezentujı́, ale také i přı́slušnı́ci skupin ostatnı́ch - ne-
pamı́rských, včetně tádžického obyvatelstva žijı́cı́ho mimo
Autonomnı́ oblast Horského Badachšánu (Retka 2009).

Za základnı́ zdroje pamı́rské etnické identity (či
identit) lze pro účely tohoto textu považovat předevšı́m:

• náboženské vyznánı́
• jazykovou přı́slušnost
• materiálnı́ kultura (určité aspektyfootnoteNapřı́klad

tzv. Pamı́rský dům - Čid.)

Tyto aspekty pamı́rské kultury (kultur) odlišujı́ horské
obyvatelstvo od ostatnı́ch obyvatel Tádžické republiky.

NÁBOŽENSKÉ VYZNÁNÍ

Pro mnohé Pamı́rce je zásadnı́m zdrojem jejich skupinové
identity přı́slušnost k ismá’ilitské verzi šı́itského islámu.7

Zjednodušeně lze konstatovat, že termı́n Pamı́rec je ozna-
čenı́ pro ismá’ility žijı́cı́ v konkrétnı́ lokalitě – v Pamı́ru.
Na základě zı́skaných dat se tedy nabı́zı́ zobecňujı́cı́ závěr,
že podstatou etnické identity Pamı́rců je jejich náboženské
vyznánı́ – ismá’ilia. Jak se však ukázalo v průběhu rea-
lizace terénnı́ho výzkumu, termı́ny Pamı́rec a ismá’ilita
nelze vždy zaměňovat. Zobecňujı́cı́ vztah, podle kterého
by všichni Pamı́rci byli ismá’ilité a všichni ismá’ilité by
byli Pamı́rci tak úplně neplatı́.8

Jelikož je však potřeba si kategorii „Pamı́rců“ vyme-
zit alespoň rámcově, bude tento přı́spěvek dále vycházet
z pracovnı́ho konceptu (byt’ možná částečně zjednodušu-
jı́cı́ho a zobecňujı́cı́ho), že Pamı́rci jsou všichni obyva-
telé GBAO hlásı́cı́ se k ismá’ilitské vı́ře. Jedná se tedy
o ismá’litské obyvatele žijı́cı́ od Rušánského rajonu na vý-
chod. Podle respondenta Mubarakša9 se jedná o Šugnánce,
Rušánce, Vachánce a Iškašimce (viz dalšı́ text).

JAZYKOVÁ PŘÍSLUŠNOST

Dalšı́m důležitým aspektem pamı́rské etnické identity je i
faktor jazyka. Obyvatelé tádžického Pamı́ru hovořı́ (až na
výjimky) některým z tzv. pamı́rských jazyků. Tato skuteč-
nost může posilovat pocity vzájemné pamı́rské identity.
Na druhou stranu však jazykový faktor může „panpa-
mı́rskou identitu“ dále stratifikovat a členit na jednotlivé
subskupiny a jim odpovı́dajı́cı́ dı́lčı́ identity. Fenomén
jednotného pamı́rského jazyka tedy neexistuje, nýbrž se
jedná o lingvistickou kategorii „pamı́rské jazyky“, která
zastřešuje několik částečně podobných lokálnı́ch jazyků
či jejich dialektů.

„Tádžický Pamı́r, jehož územı́ vyplňuje tzv. Au-
tonomnı́ oblast Horského Badachšánu, před-
stavuje velmi obtı́žně dostupnou oblast Tádži-
kistánu, která je dále rozdělena na množstvı́

7Většina autochtonnı́ch etniku – včetně Tádžiků vyznává islám sun-
nitský (Kokaisl 2007)

8Jelikož však tento přı́spěvek nenı́ primárně zaměřen na otázku etnické
identity Pamı́rců, lze podle názorů autorů z takto zjednodušujı́cı́ho
přı́stupu pracovně vycházet.

9[respondent 6]

samostatných údolı́, v nichž vždy převládaly se-
mioautonomnı́ sociálnı́ struktury. Etnicky se oby-
vatelstvo Pamı́ru skládá z přı́slušnı́ků mnoha ná-
rodnostı́ hovořı́cı́ch několika vychodoiránskými
jazyky.“ (Horák 2005: 142)
Koncept „pamı́rstvı́ “ se tedy neopı́rá o jeden kon-

krétnı́ jazyk – napřı́klad pamı́rštinu, ale o skutečnost, že
přı́slušnı́ci jednotlivých pamı́rských skupin hovořı́ růz-
nými pamı́rskými jazyky či jejich dialekty. Pamı́rci tedy
při vymezovánı́ se vůči jiným neodkazujı́ na skutečnost,
že hovořı́ jiným jazykem než napřı́klad Tádžikové, nýbrž
na skutečnost, že hovořı́ jinými jazyky než Tádžikové a
tyto jiné jazyky vytvářejı́ společnou a jednotnou skupinu
tzv. pamı́rských jazyků.

Podobně jako tádžičtina i jazyky pamı́rské patřı́
do indoevropské jazykové rodiny, indoiránské větve a do
skupiny iránských jazyků. Od tádžičtiny se však pamı́rské
jazyky odlišujı́ skutečnostı́, že se nejedná o jazyky zápodo-
iránské nýbrž vychodoiránské. Vzájemný vztah tádžičtiny
a pamı́rských jazyků je možné ilustrovat prostřednictvı́m
přı́lohy č.1.

Je důležité si uvědomit, že tento článek se primárně
zaměřuje na problematiku Pamı́rců žijı́cı́ch v Tádžikistánu
– konkrétně v Autonomnı́ oblasti Horského Badachšánu.
Uživatelé pamı́rských jazyků (tedy Pamı́rci) však nežijı́
pouze v GBAO, ale také na územı́ států sousednı́ch
(Afghánistán, Čı́na - Ujgurstán) popřı́padě geograficky
nepřı́liš vzdálených (Pákistán).10

Z hlediska problematiky dalšı́ho členěnı́ skupiny
pamı́rských jazyků, zastávajı́ jednotlivı́ autoři, kteřı́ se
danou otázkou zabývajı́, mnohdy rozdı́lné postoje.

Slavomı́r Horák poukazuje na základnı́ dělenı́ pamı́r-
ských jazyků (Horák 2005). Podle tohoto přı́stupu patřı́
mezi pamı́rské jazyky (v přı́padě Horáka mezi jazyky
Horského Badachšánu):

• iškašemský jazyk
• vachánský jazyk
• šugnánsko – rušánský jazyk (a jeho dialekty)
• jazgulámský jazyk

Podle jiného způsobu schematizace lze pamı́rské jazyky
dělit na jazyk šugnánský (a jeho rušánský a badžuvský
dialekt), bartángský, sarikolský, jazgulámský, vančský –
starovančský (mrtvý jazyk), vachánský a iškašiský (Ma-
madšerzodšejev 2007). Podobná „klasifikačnı́ nejednot-
nost“ byla patrná i z výpovědı́ pamı́rských respondentů,
tedy těch, kteřı́ dané jazyky přı́mo použı́vajı́.11

Z hlediska početnı́ho zastoupenı́ je nejrozšı́řenějšı́m
jazykem tádžických Pamı́rců šugnánština. Podle výzkumů
z roku 1997 použı́valo tento jazyk vı́ce než 100 000

10GORDON, Raymond G., Jr. (ed.),. Dostupný
z www.ethnologue.com/show–country.asp?name=TJ

11Respondentka Salima [respondent 7] z Chorogu konstatovala, že
Horský Badachšán je rozdělen na 8 oblastı́ a lidé v této lokalitě mluvı́
10 dialekty. Učitel Kamon [respondent 8] z vesnice Nišusp zastával
názor, že pamı́rských dialektů je přibližně 6. Kamonův postoj poopravil
jeden ze zaměstnanců Aga Chánovy nadace ITREK, který konstatoval,
že pamı́rských jazyků je pět a šestý jazyk použı́vaný v GBAO je turkická
kyrgyzština [respondent 9].
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obyvatel Tádžikistánu (GBAO) a přibližně 50 000 oby-
vatel Islámské republiky Afghánistán (Mamadšerzodšejev
2007).

Ostatnı́ pamı́rské jazyky jsou zastoupeny o poznánı́
méně. K vachánskému jazyku se hlásı́ přibližně 7 000
obyvatel Tádžikistánu (dále 9 000 Vachánců žije v Pá-
kistánu, 7 000 v Afghánistánu a 6 000 v Čı́ně). Bartánským
jazykem hovořı́ přibližně 2 500 osob. Jazgulámský jazyk
použı́vá 4 000 mluvčı́ch. A iškašimsky hovořı́ přibližně
500 obyvatel jižnı́ části GBAO (přibližně 2 000 Iškašimců
žije v Afghánistánu) (Mamadšerzodšejev 2007).

Na základě výše uvedených informacı́ se nabı́zı́
konstatovánı́, že přı́slušnost ke skupině pamı́rských jazyků
představuje jeden ze základnı́ch zdrojů společné pamı́rské
identity. Koncept „pamı́rstvı́ “ je tedy kromě společného
ismá’ilistkého náboženstvı́ postaven i na předpokladu spo-
lečné jazykové přı́slušnosti, která je odlišná od jazykové
přı́slušnosti těch ostatnı́ch (v tomto kontextu předevšı́m od
jazykové přı́slušnosti Tádžiků).

OBECNÁ CHARAKTERISTIKA PŘÍBUZENSKÉHO SYSTÉMU
(SYSTÉMŮ) TÁDŽICKÝCH PAMÍRCŮ

Cı́lem této kapitoly je poukázat na problematiku základ-
nı́ch aspektů přı́buzenského systému obyvatel tádžického
Pamı́ru. Za nejvýznamnějšı́ znak přı́buzenského systému
obyvatel Pamı́ru lze považovat pravidlo patrilinearity.

Tento princip patrilinearity se projevuje prostřed-
nictvı́m základnı́ch dı́lčı́ch přı́buzenských či sociálnı́ch
pravidel. Cı́lem této kapitoly (a vlastně celého přı́spěvku)
je demonstrovat význam a podoby přı́buzenstvı́ Pamı́rců
prostřednictvı́m následujı́cı́ch sociokulturnı́ch aspektů:

1) Fenomén Uvf pušt
2) Avlodová přı́slušnost
3) Postmaritálnı́ rezidence
4) Fenomén nejmladšı́ho syna
5) Mezigeneračnı́ předávánı́ jmen
6) Sňatkové aliance

Fenomén Uvf pušt

Pamı́rci, stejně tak jako Tádžikové, při odkazovánı́ na
své předky a tedy i při popisu své rodové – avlodové
přı́slušnosti se pohybujı́ po přı́mé linii mužských předků
z otcovy strany. Touto skutečnostı́ se jejich přı́buzenský
systém v dı́lčı́ch aspektech podobá přı́buzenským systé-
mům turkických – původně kočovných etnik. Podobně
jako Kyrgyzové i Pamı́rci a Tádžikové kladou důraz na
znalost svých patrilineárnı́ch mužských předků. Zatı́mco
Kyrgyzové použı́vajı́ pro pravidlo, které klade důraz na
jména patrilineárnı́ch předků, termı́nu Džetı́ ata, tedy Sedm
otců, Tádžikové a Pamı́rci použı́vajı́ termı́nů vlastnı́ch.
Tádžikové pro jména mužských patrilineárnı́ch předků
použı́vajı́ termı́nu Chaft pušt12 a Pamı́rci – konkrétně
Šugnánci Uvf pušt13.

Rozdı́l mezi kyrgyzským Džetı́ ata a pamı́rským
Uft pušt či tádžickým Chaft pušt nenı́ pouze na úrovni

12[respondent 3]
13[respondent 10]

lingvistické, kdy každý termı́n pocházı́ z jiného jazyka,
ale rozdı́ly jsou i obsahové. Přesný překlad kyrgyzského
Džetı́ ata znamená Sedm otců – každý Kyrgyz by tedy
v ideálnı́m přı́padě měl znát jména svých sedmi mužských
patrilineárnı́ch předků (Retka 2006).Tádžický termı́n Chaft
pušt a pamı́rský (šugnánský) Uft pušt ovšem nezname-
najı́ Sedm otců, ale Sedm pokolenı́ – jedinec by tedy
měl znát sedm jmen, přičemž to prvnı́ je jeho a za
nı́m následuje dalšı́ch šest jmen mužských patrilineárnı́ch
předků. Nejedná se tedy o sedm otců, ale o sedm jmen
v patrilineárnı́ posloupnosti, s tı́m, že to prvnı́ uvedené je
jméno respondenta, popřı́padě respondentky.

Z pamı́rských respondentů všech sedm jmen uvedl
napřı́klad ismalitský chalifa14 Alifbek15 z vesnice Vankala
(východně od Chorogu). Alifbek ve svém Uvf pušt uvedl
následujı́cı́ jména:

• Mamadjor
• Davlajor
• Chodojor
• Ruzadjor
• Bajk
• Chodojor
• Alifbek

Na dotaz týkajı́cı́ se významu znalosti Uvf pušt
v současné době, odpověděl tento duchovnı́ představitel
pamı́rských ismalitů, že se jedná o tradičnı́ znalost, která
má stále svůj význam a je tedy důležitá i v dnešnı́
době. Mnozı́ mladı́ lidé (muži i ženy) však své Uft pušt
neznajı́, což podle Alifbeka znamená skoro jako by byli
negramotnı́16.

Postmaritálnı́ rezidence a pravidlo nejmladšı́ho syna

S tématem přı́buzenských struktur v dané oblasti úzce
souvisı́ i otázka lokality, ve které se usazujı́ děti po od-
chodu z domácnosti svých rodičů. Jedná se tedy o otázku,
kde tito potomci žijı́ poté, co si založı́ vlastnı́ rodinu. Na
základě dat zı́skaných terénnı́m výzkumem nejen v Pa-
mı́ru, ale i v jiných lokalitách Tádžikistánu je možné
konstatovat, že populace Tádžiků i Pamı́rců jsou původně
patrilokálnı́. Pravidlo patrilokality však v současné době
již nenı́ jediným faktorem, který určuje mı́sto rezidence
novomanželů. Kromě tradičnı́ch přı́buzenských pravidel
ovlivňujı́ v současné době mı́sto rezidence novomanželů
i faktory dalšı́, jakými jsou napřı́klad rostoucı́ urbanizace,
pracovnı́ migrace či etnicky smı́šená manželstvı́.

Otázka rezistence novomanželů bývá také dávána
do souvislosti se způsobem obživy dané skupiny. Pravidlo

14Chalı́fa - náčelnı́k – hlava muslimské obce, původně „chalı́fat rasúl
Alláh“ – „náměstek posla božı́ho“ později použı́ván již jen titul chalı́fa
(Tauer 1984).

15[respondent 10]
16Důvody, proč někteřı́ Tádžikové i Pamı́rci neznajı́ celé své Chuft

pušt či Uft pušt jsou různorodé, často však podobné těm, které uváděli
respondenti kyrgyzštı́, kteřı́ byli na problematiku znalosti a významu
Džetı́ ata dotazováni v roce 2005 (Retka 2006). Podobně jako někteřı́
přı́slušnı́ci kyrgyzského etnika, tak i někteřı́ obyvatelé Tádžikistánu
tvrdili, že neznajı́ všechny jména svých patrilineárnı́ch předků, nebot’
zemřeli dřı́ve než se oni narodili [respondent 11], popřı́padě, že jim vı́ce
jmen neřekli už jejich rodiče[respondent 3].
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patrilokality je poměrně časté u skupin, jejichž způsob
obživy vyžaduje spolupráci skupiny mužů. Jedná se na-
přı́klad o lovce, pastevce, rybáře či zemědělce použı́vajı́cı́
pluh (Murphy 2006). Jelikož tradičnı́ způsoby obživy
Pamı́rců (i Tádžiků) vycházely právě ze zemědělstvı́ a
nekočovného pastevectvı́, spadajı́ i oni do skupiny etnik,
pro něž je původně typický systém patrilokálnı́.

Pravidlo patrilokality lze demonstrovat na přı́kladu
Pamı́rce Šadichona17, který konstatoval, že si v současné
době stavı́ dům vedle domu svých rodičů, poznamenal
také, že s rodiči žije jeho mladšı́ bratr. Šadichon tedy
upozornil na dalšı́ přı́buzenské pravidlo, které lze označit
za pravidlo „nejmladšı́ho syna„. V pamı́rských rodinách
je zvykem, že nejmladšı́ syn zůstává v domácnosti svých
rodičů, kterým pomáhá a později se o ně stará a to až do
jejich smrti18.

Otázka postavenı́ nejmladšı́ho syna také úzce souvisı́
s problematikou dědického práva - tedy způsobu rozdělenı́
majetku mezi děti rodičů po jejich smrti. Podle ismai-
litského chalı́fa Alifbeka19 zı́skává nejmladšı́ syn dům a
ten nejstaršı́ pole (tedy pokud je nějaké součástı́ majetku
po rodičı́ch). Rodiče za svého života podporujı́ všechny
své syny (kromě nejmladšı́ho) při stavbě vlastnı́ch domů.
Po smrti rodičů docházı́ k dělenı́ peněz a hospodářských
zvı́řat mezi všechny syny. Dcery odcházejı́ podle pravidla
patrilokality do jiné vesnice či města za svými manžely,
výše uvedené mechanismy dělenı́ majetku se jich tedy
netýkajı́.

Pravidlo patrilokality a otázka postavenı́ nejmlad-
šı́ho syna v rodině jsou tradičnı́ „ideálnı́ “ modely, které
ovšem nemusejı́ být v současné době vždy bezpodmı́nečně
naplňovány. Fenomény jako pracovnı́ migrace, urbanizace
či industrializace regionu majı́ neopominutelný transfor-
mačnı́ vliv na dané tradice. Skutečnost, že Pamı́rci vědı́
a prezentujı́, co je jejich tradicı́ a obyčejem, však nezna-
mená, že se tı́m všichni za všech okolnostı́ řı́dı́20.

Jednı́m z nejvýznamnějšı́ch faktorů ovlivňujı́cı́ch
současné podoby přı́buzenské struktury dané rodové ob-
činy je fenomén pracovnı́ migrace. Obyvatelé pamı́rských
vesnic neodcházejı́ za pracı́ pouze do správnı́ho města re-
gionu Chorogu, popřı́padě do hlavnı́ho města Tádžikistánu
Dušanbe, ale v neposlednı́ řadě také do Ruska, konkrétně

17[respondent 12]
18Tento zvyk potvrdil i učitel Kamon [respondent 13], který uvedl,

že má tři sestry a tři bratry, ale protože byl nejmladšı́m synem svých
rodičů, zůstal u nich v domě až do jejich smrti a nynı́ v tomto domě žije
i nadále.

19[respondent 10]
20Jeden Pamı́rec z obce Nišusp [respondent 15] uvedl, že sice pocházı́

z této vesnice, v současné době však žije v Isfaře (město v severnı́m
Tádžikistánu), odkud pocházı́ jeho žena. Nejedná se však o naplněnı́
pravidla matrilokality, nýbrž o důsledek jeho odchodu za pracı́. Jinı́ re-
spondenti svými výpověd’mi potvrzovali vzrůstajı́cı́ význam neolokality,
kdy Pamı́rci odcházejı́ s celými svými rodinami do tádžických měst,
většinou do Dušanbe. Napřı́klad Pamı́rec Šody z Chorogu [respondent
16] poznamenal, že se svojı́ rodinou žil v Dušanbe několik let a nynı́ také
nežijı́ v Chorogu nastálo, nebot’ se rozhodli tyto dvě města po půlroce
střı́dat (Chorog v létě a Dušanbe v zimě).

do Moskvy.21 Na tento fenomén upozornil napřı́klad Pa-
mı́rec Mulik22, který uvedl, že má šest bratrů a dvě sestry
a že nikdo z nich v jeho rodné vesnici již nežije, pouze
on. Obě jeho sestry jsou již provdané a žijı́ v avlodech
svých manželů a všichni bratři v současné době pracujı́
v Moskvě. V Moskvě pracuje i jeho nejmladšı́ bratr, jehož
funkci syna, který zůstane v domě rodičů tedy převzal
Mulik (přestože je synem prostřednı́m).23

Lze tedy konstatovat, že pracovnı́ migrace patřı́ mezi
nejvýraznějšı́ faktory, které ovlivňujı́ současnou podobu
pamı́rských „tradičnı́ch“ občin. Rozdı́ly mezi „ideálnı́m
tradičnı́m systémem“ a současnou žitou realitou často
bývajı́ zásadnı́. V tomto kontextu již tedy nenı́ důležité se
pouze ptát, jaké jsou tradice a pravidla sociálnı́ho života
obyvatel pamı́rských občin, ale také jaký majı́ význam a
nakolik jsou dodržovány v současné době.

Otázka mezigeneračnı́ho předávánı́ jmen

Zajı́mavý aspekt přı́buzenského systému představuje
otázka mezigeneračnı́ho předávánı́ jmen. Tento zvyk vy-
cházı́ ze zásady, že pokud člověk zemře, měli by jeho
přı́mı́ potomci prvnı́ generace (synové a dcery) pojmeno-
vat prvnı́ dı́tě, které se jim narodı́ po smrti daného rodiče
jeho jménem.24

Na základě výpovědı́ těchto i dalšı́ch respondentů, by
se mohlo zdát, že i tento zvyk – tradičnı́ způsob mezige-
neračnı́ho předávánı́ jmen, se řı́dı́ pravidlem patrilinearity.
Tuto skutečnost však zpochybnil, ne-li přı́mo vyvrátil dalšı́
z obyvatel obce Nišusp Gajrat.25 Tento respondent uvedl,
že se daný zvyk neváže pouze na vztah mezi mužskými
předky a potomky na úrovni patrilineárnı́ posloupnosti,
ale také, že se vyskytujı́ přı́pady mezigeneračnı́ho přenosu
jmen i mezi ženami, popřı́padě mezi muži po úrovni
matrilineárnı́. Jako přı́klad uvedl pojmenovánı́ svých dvou
sourozenců. Jedná se o jeho sestru Anzir, která dostala své
jméno po své babičce z otcovy strany či jeho bratra Mirsa,

21Fenomén pracovnı́ migrace nenı́ typický pouze pro Pamı́rce žijı́cı́
V GBAO, ale pro obyvatele téměř všech regionů Střednı́ Asie. Konkrétně
v Tádžikistánu se jedná přibližně o milion osob - sedmina populace,
kteřı́ dlouhodobě žijı́ mimo územı́ svého státu. Většina z nich dojı́ždı́
za pracı́ do Ruska, předevšı́m do Moskvy, popřı́padě do dalšı́ch měst
(Nižnij Novgorod, Kazan, aj.) (Kokaisl, 2007).

22[respondent 17]
23Podobný odklon od tradičnı́ch schémat popsal i již zmiňovaný

chalif Alifbek [respondent 10], který uvedl, že s nı́m v domácnosti
žije rodina jeho syna nikoliv nejmladšı́ho ale nejstaršı́ho. Alifbek tuto
situaci vysvětlil konstatovánı́m, že nejmladšı́ syn vystudoval učitelstvı́,
ale v jejich vesnici Vankale pro něho nebyla práce a tak také odjel
pracovat do Moskvy.

24Napřı́klad Iftichor [respondent 2] popsal tento zvyk na přı́kladu
svého otce Rachdora. Po smrti Rachdora se prvnı́ dı́tě mužského pohlavı́
narodilo jeho synovi Iftichorovi, který ho podle této tradice pojmenoval
stejným jménem - Rachdor. V přı́padě, že by se však po smrti Rachdora
narodil dřı́ve syn některému z Iftichorových sourozenců, pojmenoval by
ho takto on a Iftichorovo dı́tě by neslo jméno jiné. Jde tedy o určitý
symbolický vztah mezi zemřelým předkem a prvnı́m vnukem, který se
narodı́ po jeho smrti (nabı́zı́ se označenı́ pohrobek druhé generace). Tento
zvyk potvrdil dalšı́ z obyvatel vesnice Nišusp Safarmahamed [respondent
18]. I tento respondent uvedl, že jeho syn Šakaršo se jmenuje po svém
patrilineárnı́m dědovi Šakaršovi, který zemřel dřı́ve, než se jeho vnuk
narodil.

25[respondent 19]
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Obr. 1. Rodové schéma třı́ generacı́ rodiny avlodu

který je pojmenovaný po zemřelém otci své matky - viz
stručné rodové schéma třı́ generacı́ dané rodiny (Obr. 1).

Že se nejedná o výjimku potvrdil i poštovnı́ úřed-
nı́k z dolnı́ části Nišusp Džamirzajev26, který poukázal
na skutečnost, že i jeho sestra Golbota se jmenuje po
své zemřelé babičce. Je tedy otázkou, zda tento tradičnı́
způsob symbolického mezigeneračnı́ho přenosu jmen ze
zemřelých prarodičů na v budoucnu narozená vnoučata
(pohrobky druhé generace) vycházel původně ze zásad
patrilinearity a později se transformoval do dnešnı́ bili-
neárnı́ podoby nebo zda se zásadou patrilinearity neměl
nikdy nic společného. Potvrzenı́ jedné či druhé hypotézy
by stálo za dalšı́, systematičtějšı́ a podrobnějšı́ probádánı́
dané problematiky.

PRAVIDLA PRO UZAVÍRÁNÍ SŇATKOVÝCH ALIANCÍ

Některé principy při uzavı́ránı́ sňatkových aliancı́

Před přikročenı́ ke konkrétnı́m tématům je nutné si při-
blı́žit a diferenciovat vybrané kategorie jako avlod, en-
dogamnı́ a exogamnı́ svazky. Za předpokladu, že pojem
„endogamie“ si nadefinujeme jako sňatky uzavı́rané mezi
členy jedné sociálnı́ skupiny (Parkin a Stone 2004: 457),
tak můžeme zı́skat v podstatě dvě výsledné kategorie.
Prvnı́ endogamnı́ množinu může tvořit etnická přı́slušnost
jedinců. Druhou kategorii je možné spatřovat v podobě
„avlodu“. Typickým znakem avlodu jsou silné vzájemné
vztahy mezi jeho členy. Význam této tradičnı́ sociálnı́ in-
stituce byl sice vlivem sovětské politiky částečně omezen,
své opodstatněnı́ a význam však úplně neztratil(Kokaisl
2007). Slavomı́r Horák význam a strukturu tádžického
(tedy i pamı́rského) avlodu přirovnává k podobným so-
ciálnı́m jednotkám, které představujı́ kyrgyzský ayl nebo
uzbecká mahalla (Horák 2005).

„V tradičnı́m pojetı́ se jedná o rodovou občinu,
která sjednocuje živé i mrtvé přı́buzné a určuje
osudy a zájmy živých. V současném pojetı́ může
Avlod (Ayl, Mahalla) představovat vesnickou i
městskou strukturu“ (Horák 2005: 138).

26[respondent 20]

Na základě skutečnosti, že avlod je vnı́mán samot-
nými Pamı́rci spı́še jako rodová linie, do nı́ž se zařazujı́
na základě vlastnı́ přı́slušnosti ke společnému předkovi,
lze tedy zařadit sňatky v rámci avlodu spı́še do kategorie
přı́buzenské. Z pohledu exogamie se bude jednat o sňatky
mimo vlastnı́ etnickou skupinu.

Sňatky v rámci vlastnı́ rodové linie
Doklady o uzavı́ránı́ těchto sňatků v minulosti lze nalézt
v různých zdrojı́ch. Sňatky mezi přı́buznými bez udánı́
bližšı́ch souvislostı́ potvrzuje Olufsen ve své expedici
z let 1898–1899.27 Preferovánı́ přı́buzných při výběru part-
nera udává také Monogarova.(Monogarova 1972: 129).
Z pohledu bližšı́ specifikace je možné poukázat na citaci
Jusufbekové.

„Častěji se uzavı́raly sňatky mezi paralelnı́mi
bratranci a sestřenicemi. Docházelo k nim např.
při smrti jednoho z bratrů, kdy se stával druhý
bratr zodpovědný za zaopatřenı́ osiřelých dětı́,
proto ženil synovce za vlastnı́ dceru, čı́mž ušetřil
výdaje za svatbu.“ (Jusufbekova 1989: 148)
Uvedená citace se vztahuje ke sňatkům z hlediska

patrilinie, protože uvedená autorka dále rozvádı́ tuto pro-
blematiku.

„Uzavı́ránı́ manželských svazků po mateřské li-
nii se vyskytovalo velmi řı́dce, ba dokonce se i
zakazovalo. Nepovolenı́ těchto svazků spočı́valo
na vı́ře, že přı́buzné z linie matky spojuje stejná
krev až do sedmého pokolenı́, proto uzavřenı́
těchto sňatků považovali někteřı́ obyvatelé za
hřı́ch.“ (Jusufbekova 1989: 148)

S touto charakteristikou je do určité mı́ry v roz-
poru výpověd’ respondenta. Podle Mubašejliva Igbolchána
Vachánci ve Vrangu preferovali svatby mezi paralelnı́mi
bratranci, kdy byl však zásadnı́ aspekt vzdálenost kišlaků.
Proto syn se ženil za paralelnı́ sestřenici z hlediska patri-
linie do stejného nebo blı́zkého kišlaku a dcera byla pro-
vdána za paralelnı́ho bratrance v matrilinii do vzdáleného
kišlaku.28 Na uvedené výpovědi je zásadnı́ skutečnost,
že akceptuje přı́buzenské svazky z hlediska matrilinie.
Rozdı́lnost uvedených výpovědı́ by mohla poukazovat na
uplatňovánı́ odlišných principů při svatbě mezi bratranci
a sestřenicemi u Šugnánců a Vachánců. Výše uvedená
výměna nevěst u Vachánců byla ovlivněna dalšı́mi aspekty,
protože záleželo na preferenčnı́m avlodu.29 V prvnı́ řadě
byla snaha rodičů nalézt partnera pro své potomky v rámci
vlastnı́ rodové linie. Teprve při neúspěchu v tomto směru
byly snahy rodičů směřovány mimo vlastnı́ přı́buzenskou
větev, přičemž se kladl důraz na postavenı́ zvoleného
avlodu.30 Z pohledu manželstvı́ mezi bratranci a sestřeni-
cemi lze řı́ct, že tyto přı́buzenské sňatky byly a do určité

27OLUFSEN, O. Through The Unknown Pamir: The Second
Danish Pamir Expedition, 1898–99 [online]. 1969. New York :
Greenwood Press, 2001 [cit. 2006–11–20]. Dostupný z WWW:
http://www.iras.ucalgary.ca/ṽolk/sylvia/Pamir1.htm#fifteen.

28[respondent 26]
29[respondent 26]
30[respondent 21]
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mı́ry se stále ještě vyskytujı́ ve vesnici Nišusp (Šugnánský
region). Podle výpovědi Kamona si jeho synovec (syn jeho
sestry) si vzal svoji křı́žovou sestřenici (dcera responden-
tova bratra). Přes uvedené přı́klady preferovánı́ určitých
přı́buzných při výběru partnera a možného incestnı́ho tabu
je nutné neopomenout fakt, že existovaly vnějšı́ důvody,
které mohly mı́t vliv na vyhledávánı́ partnerů mimo svojı́
přı́buzenskou linii. Konkrétnı́ přı́klad uvádı́ Jusufbekova
v tom smyslu, že blı́zkost kyrgyzského etnika, u kte-
rého byly silné přežitky rodové exogamie a vyhledávánı́
partnerů u Pamı́rců mimo svojı́ přı́buzenskou větev spolu
mohlo souviset(Jusufbekova 1989: 148).

Z hlediska současnosti docházı́ k určitému posunu.
V přı́padě otázky sňatků mezi přı́buznými, konkrétně mezi
bratranci a sestřenicemi, se výpovědi jednotlivých respon-
dentů ne vždy shodovaly. Někteřı́ dotazovanı́ tvrdili, že
nenı́ možné se oženit s potomkem sourozence svých rodičů
- tedy s vlastnı́m bratrancem či sestřenicı́. Skutečnost,
zda se jedná o bratrance křı́žové či paralelnı́ nehrála ve
výpovědı́ch odpůrců takovýchto sňatků podstatnou roli.
Zásadnı́m a vlastně i jediným argumentem proti tako-
vémuto sňatku bylo konstatovánı́, že by potomci takto
přı́buzných manželů byli slabı́, nemocnı́ či hloupı́.

Tento postoj zastávali napřı́klad sourozenci Gulru-
chzor31 a Nusairi32 ze šugnánské vesnice Nišusp, kteřı́
shodně tvrdili, že takto přı́buznı́ majı́ stejnou krev a že by
jejich děti tedy byly nezdravé a slabé. S podobnými názory
se lze setkat i u některých přı́slušnı́ků vachánského etnika,
napřı́klad Gulja33 z Vrangu a Kuchbos34 z Jamčůnu.

Mnozı́ respondenti však zastávali postoje opačné.
Poměrně mnoho respondentů uvedlo, že osobně znajı́
někoho, kdo se oženil se svojı́ „dvourodnou“ sestrou či
se svým „dvourodným“ bratrem, tedy se svojı́ sestřenicı́ či
se svým bratrancem. Někteřı́ respondenti dokonce vypově-
děli, že i oni sami se oženili s takto blı́zkým členem vlastnı́
rodiny. Jako přı́klad lze uvést Pamı́rce Džanšata35, který
se oženil s dcerou bratra své matky, tedy se svojı́ křı́žovou
sestřenicı́. Podle Džanšata v tom žádný problém nenı́,
nebot’ to pamı́rská tradice a ani ismá’ilitské náboženstvı́
nezakazujı́. Tuto skutečnost potvrdil i Džanšatův strýc, již
zmiňovaný učitel Kamon36, který doplnil, že rodiče obou
manželů s tı́mto sňatkem souhlasili. Legitimitu sňatků
mezi bratranci a sestřenicemi (křı́žovými i paralelnı́mi)
potvrdil i ismá’ilitský chalı́fa Alifbek37, který svůj postoj
vysvětlil konstatovánı́m, že i Muhammad a Alı́ byli přı́-
buznı́ a že Alı́ si vzal za ženu Muhammadovu dceru Fa-
timu.38 Lze tedy konstatovat, že z hlediska ismá’ilitského
vyznánı́ nepředstavujı́ sňatky mezi bratranci a sestřenicemi
nic, co by tato vı́ra zakazovala. Názory, že takovéto sňatky

31[respondent 24]
32[respondent 27]
33[respondent 23]
34[respondent 25]
35[respondent 22]
36[respondent 13]
37[respondent 10]
38Alı́ byl Muhammadův bratranec. Po smrti proroka byl jeho nejbliž-

šı́m žijı́cı́m přı́buzným - na základě této skutečnosti si Alı́ kladl nároky
na své dosazenı́ do vedoucı́ pozice v muslimské obci (Tauer 1984).

nejsou možné se tedy neopı́rajı́ o pamı́rské tradice a ani
o náboženská (ismá’ilitská) pravidla, která by uzavı́ranı́
takovýchto sňatků nějakým způsobem upravovala.

SŇATKY MEZI AVLODY

Jak již bylo řečeno, tak avlod pokládajı́ Pamı́rci za rodo-
vou linii, která je spojuje s nejstaršı́m známým předkem,
jehož jménem je daný avlod nazýván. Přičemž nenı́ kladen
důraz na přesnou znalost genealogického propojenı́ s touto
osobou, ale na znalost jeho jména, od kterého je přı́-
slušnost jednotlivce ke konkrétnı́mu avlodu odvozována.39

Tato problematika bude demonstrována na přı́kladu čtyř
konkrétnı́ch avlodů (Chejbari, Kysok, Bdiny a Kyzyl),
jejichž členové žijı́ ve váchánských vesnicı́ch Vrang a
Navabad. Důležitá je také skutečnost, že jednotlivé avlody
majı́ svojı́ hierarchii. Proto se můžeme setkat, také s názo-
rem, že avlody jsou přirovnávané ke kastám: „přı́slušnı́ky
avlodu Bdiny lze chápat podobně jako v Indii některé
kasty, které dělajı́ podřadnou práci.40“ Tento názor respon-
denta nelze vnı́mat jako skutečnou paralelu s kastovnı́m
systémem, spı́še poukazuje na povědomı́ určité hierar-
chie ve společnosti. Postavenı́ avlodu ovlivňuje několik
aspektů:

• znalost historických kořenů a do které geografické
lokality sahajı́

• existence významných jedinců ve své linii
• společenské a majetkové postavenı́

Znalost historických kořenů a do které geografické lokality
sahajı́

Při označovánı́ svého preferenčnı́ho avlodu se respondenti
často odkazujı́ na jeho historický původ. Nelze se však
domnı́vat, že konkrétnı́ preference rodové linie směřujı́
pouze k výsledné skupině. Samotný výběr partnera je
často založen na uvědomovánı́ si vlastnı́ch historických
kořenů. Vše je možné demonstrovat na avlodu Chejbari
a ostatnı́ch, jež se k němu vztahujı́. Chejbari pocházejı́
z Indie, kde vystupovali pod jménem Haidar41. Do Pamı́ru
přišli přes Pákistán v rozmezı́ 17. a 18. stoletı́.42 Prvnı́
historický předek je Ajobek, který je zanesen v sedmé
generaci43. Na základě povědomı́ o svých historických
kořenech preferujı́ pro sňatkovou alianci avlod Kyzyl
z Navabádu. Původ tohoto avlodu sahá do Čı́ny a domi-
nuje významným předkem viz. část Existence významných
jedinců. Kyzyl jsou Chejbari oceňováni na základě znalosti
svojı́ genealogie. Z pohledu nepreferovaného avlodu je
možné uvést Bdiny z vesnice Vrank Teorie původu Bdinů
sahá do oblasti kolem Chorogu, a proto se předpokládá,
že to jsou Šugnánci. Toto je však domněnka Chejbarijců a

39Konkrétnı́ přı́klad lze nalézt u avlodu Kyzyl, kdy jeho členové znajı́
pět generacı́ včetně své osoby, ale konkrétnı́ propojenı́ své patrilinie
s předkem jménem Kyzyl neznajı́.

40[respondent 21]
41[respondent 26]
42[respondent 26]
43[respondent 26]
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je nutné vzı́t v potaz vzájemný vztah mezi Šugnánci a Va-
chánci. Kdy je možné považovat Šugnánce za dominantnı́
etnikum tádžického Pamı́ru, které má ve svém regionu
oblastnı́ město Chorog, tedy centrum. Uvědomı́me-li si,
že Vachánci jsou druhým nejpočetnějšı́m etnikem, tak se
může jednat o určitý pokus vytvořit paralelu mezi kon-
kurenčnı́mi Šugnánci a nepreferovanými Bdiny. Protože
samotnı́ Bdinové nemajı́ žádnou podobnou teorii o svém
původu, ale na druhou stranu to ani nemohou vyvrátit, tak
tato hypotéza nemůže být verifikována. Chejbari je vnı́majı́
jako „černorobotnı́ky“, kteřı́ ani nevı́ odkud sem přišli44.
Bdiny jsou pro ně nežádoucı́ avlod.

EXISTENCE VÝZNAMNÝCH JEDINCŮ

Z hlediska významného historické předka je to možné
demonstrovat na jedinci Junusovi, který pocházel z avlodu
Kyzyl a byl prvnı́ osobou z tohoto avlodu, která přišla
do Pamı́ru – konkrétně do vesnice Navabád45. Přestože
nenı́ možné určit jeho přesné genealogické zařazenı́, tak je
považován za významného jedince nejen pro vlastnı́ avlod.
Proslavil se svým útěkem z čı́nského vězenı́ ve vesnici
Sarykuly, který uskutečnil za pomoci skutečnosti, že se
seznámil s hlı́dačovou dcerou a posléze se s nı́ oženil.46

Na tomto aspektu nenı́ důležitá relevance k pravdě, spı́še
jen fakt jak může posı́lit pozici avlodu předek, i kdyby
byl z většı́, či menšı́ části mýtický.

Společenské a majetkové postavenı́

Dalšı́ významný aspekt jsou majetkové poměry, které do
značné mı́ry mohou vycházet ze společenského postavenı́.
Vše je možné demonstrovat na přı́kladu vesnice Vrang.
Zde se nacházejı́ výše zmı́něné 3 avlody (Chejbari, Kýsok
a Bdiny). Prvnı́ jmenovaný je největšı́, zahrnuje 180
domů, zároveň se pokládá v této vesnici za dominujı́cı́,
nejen z hlediska početnosti ale i na základě hierarchie.
Tento fakt si obhajuje pozicemi, které v rámci vesnice
přı́slušnı́ci tohoto avlodu zujı́majı́ (ředitel školy, většina
učitelů, správce muzea, vedoucı́ družstva. . . ). Pocit své
nadřazenosti upevňujı́ také určitými historickými aspekty.
Pokládajı́ se za zakladatele vesnice Vrang, která je centrem
Vachánu na tádžické straně Pamı́ru. Přı́slušnı́ci linie Kýsok
pocházejı́ z Afgánistánu, ale přesné mı́sto, ze kterého
směřovali do tádžického Pamı́ru neznajı́. Z hlediska po-
četnosti obývajı́ 25 domů ve Vrangu, čili jich je významně
menšı́ počet než přı́slušnı́ků skupiny Chejbari. Z pohledu
vzájemného vztahu s Chejbari je možné vysledovat určitou
mı́ru despektu, protože je přezdı́vajı́ slovem „Lýsok“, jež
je odvozeno od ruského slova „LYSI“, čili holý ve
významu, že jsou chudı́. Z hlediska Kýsok nenı́ patrný
pocit nižšı́ho společenského postavenı́. Poslednı́ avlod –
Bdini zastává specifické mı́sto z pohledu Chejbari, pro-
tože je vnı́majı́ jako „černorobotnı́ky“, kteřı́ sem přišli
ani nevı́ odkud. Dřı́ve pracovali pro jejich otce a nežili

44[respondent 21]
45[respondent 28]
46[respondent 21 a respondent 28]
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Obr. 2. Genealogie avlodu Kyzyl

v pamı́rských domech47, ale v malých jednopokojových
domech z hlı́ny, kamenů a dřeva. Pracovali jako nádenı́ci,
zejména dělali podřadnou práci za stravu. V současnosti
obývajı́ 23 domů s tı́m, že se nacházejı́ ve specifické části
vesnici, nedocházı́ k mı́šenı́ domů s Chejbari a Kýsok.
Důležitou skutečnostı́ je také fakt, že tato oblast mohla být
obydlena poměrně v pozdnı́ době, protože podle výpovědi
nejstaršı́ho informátora bylo ve Vrangu na konci 19. stoletı́
pouhých 7 domů.48 Proto je nutné si uvědomit, že uvedené
principy se mohly formovat v podstatě až ve 20. stoletı́.

Z hlediska uzavı́ránı́ sňatků mezi přı́slušnı́ky jed-
notlivých skupin je možné vysledovat nejen avlody pre-
ferenčnı́, ale i významně nepreferované. Tuto skutečnost
je možné demonstrovat na přı́kladě uvedených avlodů
Chejbari, Kýsok, Bdiny a Kyzyl. Chejbari se považujı́ za
hierarchicky postavené nejvýše z hlediska vesnice Vrank,
proto preferujı́ partnery ze své vlastnı́ přı́buzenské skupiny.
V přı́padě nedostatku takovýchto vhodných partnerů, si
vybı́rajı́ mezi členy skupiny Kyzyl z vesnice Navabad,
které pokládajı́ za stejně významné nebo i významnějšı́.
Vyššı́ četnost je patrná z diagramu (Obr. 2). Na uvedeném
přı́kladu je možné dokázat provázanost uvedených avlodů.
Přestože se vyskytujı́ sňatkové aliance i do jiných avlodů,
tak je patrná nejvyššı́ četnost sňatků mezi Kyzyl a Chej-
bari.

Ve vztahu k členům Kýsok lze vysledovat určitý
umı́rněný přı́stup, kdy přestože to nebyl vyloženě pre-
ferenčnı́ avlod, tak propojenı́ svatbou s touto rodovou
liniı́ Chejbari nevnı́mali v negativnı́ch konotacı́ch. Stejný
přı́stup je patrný i opačně ze strany Kýsok. Vztah mezi
Chejbari a Bdiny byl mnohem problematičtějšı́. Kromě
jejich postavenı́ jako „černorobotnı́ků“ tu existovala ještě
dalšı́ přı́čina, která se postarala o to, že Bdiny byly nejen
nepreferovaným, ale i dokonce nežádoucı́m avlodem pro
Chejbari. Jedná se o mytologický přı́běh, který se přenášı́
z generace na generaci.

„V 19. stoletı́, když sem Bdinové přišli, tak
neměli nic, a proto jim naši dědové dávali stravu
za práci, v podstatě je krmili, jinak by zemřeli.
V té době se zapletl jeden mladı́k z našeho

47Pamı́rský dům - neboli Čid představuje jeden z nejvýraznějšı́ch
prvků pamı́rské materiálnı́ kultury. Tento dům nelze považovat „pouze“
za specifický druh stavby, který je typický pro oblast Pamı́ru. Jedná se
také o kulturnı́ prvek vysoké symbolické hodnoty. V tomto přı́padě se
však nejedná pouze o symboliku muslimskou – ismá’litskou, nýbrž jsou
v něm patrné i prvky vı́ry předislámské – zoroastrı́jské (Kokaisl 2007).

48[respondent 21]
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avlodu s dı́vkou od Bdinů. Rodiče mu chtěli dát
dobrou dı́vku z rodu Chejbari. Jelikož však dı́vka
čekala s hochem dı́tě, tak se jejı́ rodina naštvala
a trvala na sňatku. Nakonec se s nı́ hoch oženil
s tı́m, že jeho rodina jim postavila dům. Když
manželský svazek nepřetrval a pár se rozešel, tak
se začalo věřit, že sňatky mezi Bdiny a Chejbari
nemůžou dopadnout dobře a potvrdilo se, že jsou
nežádoucı́.49“

Kromě uvedených majetkových důvodů a nedosta-
tečné schopnosti doložit svůj „vznešený“ původ se tato
skutečnost stala v minulosti argumentem, který bránil
těmto sňatkovým aliancı́m. Z pohledu Bdinů neexistuje
důvod, proč neuzavı́rali svazky s Chejbari, přestože potvr-
zujı́, že se často nevyskytovaly. Z hlediska vztahu Bdiny
a Kýsok, nebyl zaznamenán nějaký důvod, proč by se
neměly sňatky uskutečňovat.

Z pohledu současného vnı́mánı́ aliancı́ mezi avlody
docházı́ k určitému posunu. Nenı́ kladen speciálnı́ důraz na
preferovaný avlod, ale spı́še na nežádoucı́. Jediné pravidlo,
které se udrželo, je zákaz sňatků mezi Bdiny a Chejbari.
Tento fakt potvrzuje i výpověd’ Bachtovara:

„Viděl jsem chlapce Chejbari s děvečkou od
Bdinů, jak se nerad rozčiluji, tak jsem se rozčı́lil.
Zavolal jsem na hocha, že se s nı́ nemůže scházet
a oženit, protože ona je ze špatného avlodu a
to nenı́ v pořádku. To samé jsem řekl rodičům
chlapce. Mladı́k byl voják, stalo se to, když
se vrátil z vojny. Nedostal penı́ze od rodičů
na svatbu a nakonec z nı́ sešlo. Uvědomuji si,
že je to z humanistického hlediska špatně, ale
z hlediska historie je to správné. Přánı́ dědů je
dané a nesmı́ se porušit.50“

Přestože se stále dodržujı́ principy souvisejı́cı́ s nežá-
doucı́mi avlody z hlediska sňatku, tak je možné vysledovat
jejich umı́rňovánı́. Vše je možné dokladovat na výpovědi
Imonbeka, který si vzal ženu z avlodu Chejbari. V součas-
nosti se podle něj tolerujı́ tyto sňatky na základě, že žena
je od Chejbari a muž Bdiny. Tuto skutečnost potvrzuje
fakt, že v současnosti se ve vesnici Vrank opačné sňatkové
aliance nevyskytujı́. Uvedený přı́klad je nastı́něnı́ prin-
cipů, které se uplatňujı́ při uzavı́ránı́ sňatků mezi avlody
v konkrétnı́ vesnici. Přestože i v jiných vesnicı́ch existujı́
preferované a nežádoucı́ avlody, tak také existujı́ rodové
linie, které nekladou důraz na původ partnera. Celkově je
možné řı́ct, že v současné době docházı́ k uvolňovánı́ výše
popsaných principů.

EDOGAMIE A EXOGAMIE V KONTEXTU RŮZNÝCH
PAMÍRSKÝCH SKUPIN

Před zapojenı́m Autonomnı́ oblasti Horského Badachšánu
do SSSR převládala endogamie, tedy docházelo k vy-
hledávánı́ partnerů v rámci stejného pamı́rského etnika.

49[respondent 26]
50[respondent 21]

Tento fakt potvrzuje Monogarová ve své knize, kde kon-
statuje, pakliže se neuzavřel svatebnı́ svazek mezi přı́-
buznými, popřı́padě mezi přı́slušnı́ky stejného etnika, tak
jen sporadicky docházelo k vytvářenı́ sňatkové aliance
s členem jiné pamı́rské skupiny. (Monogarova 1972: 128)
Po zapojenı́ Tádžikistánu do SSSR docházelo ke sláb-
nutı́ fenoménu endogamie. A to se projevovalo četnějšı́m
uzavı́ránı́m sňatků mezi přı́slušnı́ky různých pamı́rských
etnik. Vyskytovaly se manželstvı́ napřı́klad šugnánsko –
iškašimské. To je patrné z výpovědi Suraba, který pocházı́
z Chorogu (Šugnánec) a během studiı́ se seznámil se
ženou z Iškašimu (Iškašimka) a následovně se vzali s tı́m,
že žijı́ v jeho rodišti (viz pravidlo patrilokality). Podle
respondenta to v té době (1971) bylo zcela normálnı́,
aby se spojovali svatbou lidé z různých oblastı́, tedy
z odlišných pamı́rských etnik.51 Z jeho výpovědı́ lze
zaznamenat stı́ránı́ odlišnostı́ bránı́cı́ch sňatkové alianci
mezi odlišnými pamı́rskými etniky v povědomı́ jejı́ch
jednotlivých představitelů. Vliv na tomto jevu mohl mı́t
centralizovaný vzdělávacı́ systém. Jelikož jediná možnost
dosaženı́ vysokoškolského vzdělánı́ v Pamı́ru se skýtala
v Chorogu, tak se v tomto správnı́m městě střetávali
Pamı́rci z různých oblastı́. A na základě společného vy-
učovacı́ho jazyka v podobě ruštiny popřı́padě tádžičtiny,
také mizela nejpatrnějšı́ prvotnı́ bariéra při vzájemném
kontaktu.

Sňatkové aliance s „nepamı́rci“

Při pohledu na uzavı́ránı́ sňatků mezi Pamı́rci a nepamı́r-
skými etniky před vytvořenı́m SSSR docházelo v podstatě
k tomuto jevu. Na základě endogamie docházela k uza-
vı́ránı́ sňatků s nepamı́rskými etniky velmi zřı́dka a lze
předpokládat, že ojedinělé přı́pady souvisely s pracovnı́
migracı́. Po vzniku SSSR se tento druh sňatků začal
objevovat vı́ce s tı́m, že k jeho uzavı́ránı́ docházelo přı́mo
v Pamı́ru. Kdy např. v Rušanské oblasti se uzavřelo (od
roku 1959 do roku 1963) jedenáct manželských svazků
mezi Rušánci a jiným než pamı́rským etnikem (Monoga-
rova 1972: 132). Z přı́kladu etnik, které vstupovaly do
této svatebnı́ aliance společně s Rušánci lze uvést např.
Rusku nebo Ukrajinku(Monogarova 1972: 132). S tı́m,
že děti přijı́maly etnickou přı́slušnost tadžickou a rodný
jazyk podle lokality ve které rodina žila, v uvedených
přı́padech se tedy jednalo o rušánštinu. Uvedené přı́klady
sloužı́ jako potvrzenı́, že sňatkové aliance spojujı́cı́ Pamı́-
rce s jinými etniky se vyskytovaly, i když v menšı́ mı́ře
a lze předpokládat, že se jednalo o přı́slušnı́ky některé
ze zemı́ SSSR. Dalšı́ podstatnou skutečnostı́ je, že se
vždy jednalo o ženy. Na základě výpovědı́ respondentů a
literatury nebyl zaznamenán přı́pad, kdy by byl ve sňatku
zástupcem nepamı́rského etnika muž.

Určitá nezávislost na SSSR zı́skaná v roce 1991
sebou přinesla různé sociokulturnı́ změny. Na jedné straně
docházelo k proklamaci liberálnı́ho přı́stupu při výběru
partnera. Na druhé straně se stále častěji objevujı́ určitá

51Různou oblast je možné na základě uvedených geografických sou-
vislostı́ chápat jako různé etnikum.
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omezenı́ v povědomı́ jednotlivých informátorů pramenı́cı́
z historických událostı́, rozdı́lné religie a s nı́ souvisejı́cı́
různého postavenı́ ženy. Z hlediska sňatků s nepamı́rskými
etniky informátorka Salima uvádı́, že manželstvı́ mezi
Pamı́rci a Evropany nebo Američany 52 se schvalujı́ a
jako důkaz uvádı́ přı́klad svojı́ sestřenice, která si vzala
za muže Kanad’ana pracujı́cı́ho pro Fond Aga-Chána. Lidé
v jejı́m okolı́ to nepovažujı́ za nic zvláštnı́ho a jejı́ rodina
to schvaluje. To je také patrné na faktu, že oba manželé
v současnosti bydlı́ ve stejné vesnici jako rodina nevěsty.
Na druhou stranu přes proklamaci o malém vlivu etnické
přı́slušnosti při výběru partnera u Pamı́rců se objevujı́
důvody, jež poukazujı́ na opačné tendence ve vztahu
k přı́slušnı́kům okolnı́ch - sousednı́ch etnik. U Kyrgyzů je
nutné za nevěstu platit kalym53, což nenı́ levná záležitost, a
proto nenı́ žádoucı́ hledat partnerky v této etnické skupině.
Kalym však nenı́ jediný důvod, proč si Pamı́rci nepřejı́
sňatkovou alianci s tı́mto etnikem. Z dalšı́ch důvodů lze
uvést odlišnou vı́ru, kdy sunnitská religie je pro Pamı́rce
značně odlišná od té ismailitské. Tady je nutné podotknout,
že problém nemusı́ být striktně jen jiná vı́ra, ale také
tradice souvisejı́cı́ s odlišnou vı́rou. Jednou z odlišnostı́
je postavenı́ ženy u sunnitů (ve vztahu k muži má žena
méně práv, než u ismailitů). Tádžikové žijı́cı́ mimo GBAO
zakazujı́ ženám vycházet z domu odhalené a zakazujı́
jim účastnit se společenského života bez jejich svolenı́ a
přı́tomnosti. Návštěvy často ženu v domě vůbec nespatřı́,
pakliže to muž nepokládá za žádoucı́. Podle Salimy jsou
tyto tendence nejsilnějšı́ v Kuljábu. Ve velkém protikladu
je společenský život žen v Pamı́ru, které se běžně pohybujı́
po městě, aniž by měly zahalenou tvář a běžně se účastnı́
pohoštěnı́ návštěv společně s muži, což ve své knize uvádı́
i L. F. Monogarova (Monogarova 1972: 122) Do určité
mı́ry je tak možné u pamı́rských ismailitů vysvětlit upřed-
nostňovánı́ nemuslimských partnerů před muslimy. Ale je
podstatné neopomenout dalšı́ vliv souvisejı́cı́ s občanskou
válkou, která proti sobě postavila Pamı́rce a Tádžiky a
páchaná přı́kořı́ se nutně musela podepsat na osudech
jednotlivců a jejich vzájemném vztahu. Současné vztahy
jsou patrné z vyprávěnı́ Fachradina54, kterému v obdobı́
občanské války odvedli z domu dva bratry a od té doby
je neviděl, prý se jich zbavily jen z toho důvodu, že po-
cházeli z GBAO. Uvádı́, že nenı́ jediný, kdo má podobnou
zkušenost a že by nikdy nepřipustil, aby si jeho dı́tě vzalo
Tádžika

ZÁVĚR – VÝZNAM PŘÍBUZENSTVÍ V SOUČASNÉ DOBĚ

Na základě dat uvedených v předchozı́m textu lze kon-
statovat, že základnı́m rysem přı́buzenského systému tá-
džických Pamı́rců je patrilinearita. Princip patrilinearity
ovlivňuje jednotlivá dı́lčı́ přı́buzenská pravidla (napřı́klad
patrilokálnı́ posmaritálnı́ rezidenci, avlodovou přı́slušnost,
institucializované genealogické znalosti - viz fenomén

52Nemusı́ nutně souviset s etnicitou, ale také s určitou westernizacı́.
53Platba za nevěstu v podobě skotu, beranů, nebo peněz.
54[respondent 29]

uvf pušt a preferenčnı́ chovánı́ přı́ uzavı́ránı́ sňatků mezi
bratranci a sestřenicemi).

V současné době však již tradičnı́ (ideálnı́) modely
přı́buzenských systémů plně neplatı́. Modernizačnı́ pro-
cesy pamı́rské společnosti výrazným způsobem pozměnily
významy a podobu pamı́rských přı́buzenských pravidel a
principů. Docházı́ k oslabovánı́ významu dřı́ve striktně
vyžadovaných pravidel týkajı́cı́ se přı́buzenských sňatků,
etnické endogamie, tradičnı́ch genealogických znalostı́ a
postmaritálnı́ rezidence.

Lze tedy konstatovat, že vlivem pracovnı́ migrace,
centralizovaného školstvı́, industrializace regionu a dalšı́ch
modernizačnı́ch procesů nepřı́mo docházı́ k podstatným
sociokulturnı́m změnám pamı́rské společnosti.
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antropologických a historických věd FF ZČU v Plzni pro rok
2009



34 ANTROPOWEBZIN 2–3/2009

SEZNAM RESPONDENTŮ

1) Muž, přibližně 45 let, Pamı́rec (Rušánec) – nynı́ žije
v Dušanbe

2) Iftichor, 39 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp, prodavač
v magazı́ně v Chorogu

3) Tachyr, muž 46 let, Tádžik – Chodžent, nezaměstnaný
4) Muž, přibližně 50 let, Kyrgyz – Murgabský rajon, pastevec
5) Muž, přibližně 30 let, Kyrgyz – Oš, zaměstnanec kyrgyz-

ské pohraničnı́ stráže v Sary Taši,
6) Mubarakšo, muž přibližně 40 let, Pamı́rec (Šugnánec) –

Nišusp - Moskva a Miami, lékař
7) Salima, žena, 36 let, Pamı́rka (Šugnánka) – Chorog, po-

máhá v občerstvenı́ svého muže
8) Kamon, muž, přibližně 40 let, Pamı́rec (Šugnánec) –

Nišusp, učitel
9) Muž, přibližně 40 let, Pamı́rec (Šugnánec)– Chorog, za-

městnanec ITREKu
10) Alifbek, muž, 71 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Vankala,

ismailitský chalı́fa, dřı́ve řidič
11) Muž, přibližně 16 let, Tádžik – Pendžikent, student 11

třı́dy
12) Šadichon, muž, 43 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp
13) Kamon, muž, přibližně 47 let, Pamı́rec (Šugnánec) –

Nišusp (hornı́ část), učitel
14) Ichsmad, muž, 35 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp –

Dušanbe - prodejce elektrotechniky
15) Muž, přibližně 35 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp - dnes

Isfara
16) Šody, muž, 37 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Chorog, majitel

občerstvenı́ v Chorogu
17) Mulik, 38 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp
18) Safarmahamed, muž, 28 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp,

geolog
19) Gajrat, muž 31 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp, nynı́

v Moskvě
20) Džamirzajev, muž, 49 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp,

poštovnı́ úřednı́k,
21) Bachtovar, muž, 49 let (ročnı́k 1960), Pamı́rec (Vachánec),

učitel
22) Džanšat, muž, 36 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp – dnes

Dušanbe
23) Gulja, žena, věk asi 35 let, Pamı́rka (Šugnánka) – Vrank,

pracuje v domácnosti,
24) Gulruchzor, žena, asi 35 let, Pamı́rka (Šugnánka) – Nišusp,

Moskva, zdrav. sestra
25) Kuchbus, muž, věk 33let (ročnı́k 1976), Pamı́rec (Vachá-

nec) – Jamčůn, Moskva (stavař)
26) Mubašejliv Igbolchán, muž, 81 let (ročnı́k 1928), Pamı́rec

(Vachánec), v důchodu (dřı́ve učitel historie)
27) Nusairi, muž, 38 let, Pamı́rec (Šugnánec) – Nišusp, student

filologie v Chorogu
28) Rustanchan, muž, přibližně 30 let, Pamı́rec (Vachánec) –

Navabád, nezaměstnaný
29) Fachradin, muž, přibližně 35 let, Pamı́rec (Šugnánec) –

Chorog, spolumajitel masokombinátu

PŘÍLOHY

• Přı́loha č. 1 Lingvistické schéma – vztah tádžičtiny a
pamı́rských jazyků

• Přı́loha č. 2 Hlavnı́ etnické skupiny Tádžikistánu
• Přı́loha č. 3 Etno-lingvistická mapa Tádžikistánu

Obr. 3. Lingvistické schéma – vztah tádžičtiny a pamı́rských jazyků

Obr. 4. Hlavnı́ etnické skupiny Tádžikistánu

Obr. 5. Etno-lingvistická mapa Tádžikistánu




